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	Код дисциплины
	Название дисциплины
	Самостоятельная работа студента (СРС)
	Кол-во часов 
	Кол-во кредитов
	Самостоятельная работа студента под руководством преподавателя (СРСП)

	
	
	
	Лекции (Л)
	Практ. занятия (ПЗ)
	Лаб. занятия (ЛЗ)
	
	

	PPTS 4216
	Практика перевода текстов по специальности 
	98
	0
	45
	0
	3
	7

	Академическая информация о курсе

	Вид обучения
	Тип/характер курса
	Типы лекций
	Типы практических занятий
	Кол-во СРС
	Форма итогового контроля

	Онлайн

(с использованиемДОТ)
	Базовый

Профилирующий

По выбору

Практический 
	
	
	
	

	Лектор
	Смагулова А.С. 
	

	e-mail
	smagulova.aigerm@kaznu.kz
	

	Телефоны 
	87011674373
	


	Академическая презентация курса


	Цель дисциплины
	Ожидаемые результаты обучения (РО) 

В результате изучения дисциплины обучающийся будет способен:
	Индикаторы достижения РО (ИД) 

(на каждый РО не менее 2-х индикаторов)

	заключается в формировании у студентов лингвистической, лингвострановедческой и геополитической компетенции, которая предусматривает соответствующее владение языком как средством общения, самообразования и обеспечивает достаточно свободное, нормативно-правильное и функционально - адекватное владение всеми видами речевой деятельности на английском языке, а именно: развитие навыков двустороннего перевода путем расширения активного и пассивного словаря и выполнение грамматических трансформаций на основе упражнений рецептивно-репродуктивного характера, включая подстановочные. 
	РО 1. Употреблять тематическую лексику, речевые штампы, лексико-грамматические структуры, необходимые в международной деятельности;
	ИД1.1 - читать адаптированные тексты по специальности; 

ИД1.2 - развивать познавательные и лингвистические способности, навыки логического мышления на основе предусмотренных тем;

	
	РО 2. менять методологические принципы при чтении текстов; 
	ИД 2.1 - Излагать свою точку зрения в письменной/устной форме на английском языке
ИД2.2 - использовать лексико-грамматические единицы в изложении своей точки зрения;

	
	РО 3.Определять конкретные приёмы для понимания основного сюжета текста;


	ИД3.1 - Развивать познавательные и лингвистические способности, навыки логического мышления на основе предусмотренных тем;

ИД3.2 - Излагать свою точку зрения в письменной/устной форме на английском языке;

	
	РО 4.Комментировать полученную информацию из источников по специальности;


	ИД4.1 - анализировать стилистику различных типов общественно-политических текстов.

ИД4.2 - находить ключевые абзацы в международных инструментах по заданным темам и извлекать нужную информацию;

	
	РО 5.Составлять проблемные вопросы по пройденным темам;
	ИД5.1 -составлять  связные  высказывания на общественно-политические темы; 

ИД 5.2 - высказывать свою точку зрения на текущие глобальные проблемы в международной системе при чтении аутентичных статей из американских и британских

	Пререквизиты 
	Профессионально -ориентированный иностранный язык 

	Постреквизиты
	Язык изучаемой страны часть-2

	Литература и ресурсы
	1. Технология перевода, Латышев, Лев Константинович, 2017г.

2. Основы общей теории перевода и переводческой деятельности, Семенов, Аркадий Львович,2016г.

3. Современные информационные технологии и перевод, Семенов, Аркадий Львович, 2017г.

4. Письменный перевод, Алексеева, Ирина Сергеевна, 2016г.

5. О.А. Колыхалова. Учитесь говорить по-английски. ГуманитарныйиздательскийцентрВладос, 2016

6. Яницкая. Английский язык в дипломатии. 2017

7. Stephen Halliday. Amazing and extraordinary facts about Great Britain. David & Charles Book. F&W, Media International LTD, 2018.

8.  И. А. Гивенталь. Как это сказать по-английски? Москва, Флинта, Наука, 2017
9. www.englishallyear.com электронный ресурс
10. www.business-english.com электронный ресурс

11. www.better-english.com электронный ресурс

8.    www.multitran.com/электронный словарь


	Академическая политика курса в контексте университетских морально-этических ценностей 
	Правила академического поведения: 

Всем обучающимся необходимо зарегистрироваться на МООК. Сроки прохождения модулей онлайн курса должны неукоснительно соблюдаться в соответствии с графиком изучения дисциплины. 

ВНИМАНИЕ! Несоблюдение дедлайнов приводит к потере баллов! Дедлайн каждого задания указан в календаре (графике) реализации содержания учебного курса, а также в МООК.

Академические ценности:

- Практические/лабораторные занятия, СРС должна носить самостоятельный, творческий характер.

- Недопустимы плагиат, подлог, использование шпаргалок, списывание на всех этапах контроля.
- Студенты с ограниченными возможностями могут получать консультационную помощь по е-адресу smagulova.aigerm@gmail.com.

	Политика оценивания и аттестации
	Критериальное оценивание: оценивание результатов обучения в соотнесенности с дескрипторами (проверка сформированности компетенций на рубежном контроле и экзаменах).

Суммативное оценивание: оценивание активности работы в аудитории (на вебинаре); оценивание выполненного задания.




Календарь (график) реализации содержания учебного курса

	Неделя 
	Название темы
	РО
	ИД
	Кол-во часов
	Максимальный балл
	Форма оценки знаний
	Форма проведения занятия

/платформа

	Модуль 1 Translation
	

	1
	PT1:Translation. Types of translation.
IWS:Grammar: Vocabulary and grammar revision. Word Order

3. News Round –up. Rendering and Commenting of a newspaper article on the current global issues.


	LO 1
	ID
1.1
	3
	12
	ТК 1
	Webinar onZOOM / tasks  on DLSMoodle

	2
	PT 2: Linguistic Theory of Translation
Present Perfect & Past Simple 

3. News Round –up. Rendering and Commenting of a newspaper article on the current global issues.

IWST 1. Linguistic Theory of Translation
	LO 1
	ID
1.1,

1.2
	3
	12
	ТК 2
	Webinar onZOOM / tasks  on DLSMoodle

	3
	PT-3:Written Translation.
Grammar: Prepositional Phrases(At, By) 

3. News Round –up. Rendering and Commenting of a newspaper article on the current global issues.

SIW 1.Current World Affairs”
	LO 1
	ID
1.1
	3
	12
	ТК 3
	Webinar onZOOM / tasks  on DLSMoodle

	4
	PT4: Oral Translation.
Grammar: Prepositional Phrases  (For, From, In)

3. News Round –up. Rendering and Commenting of a newspaper article on the current global issues.

IWST 2: The Role and Place of Kazakhstan in the World Community”


	LO2
	ID
 2.1
	3

1
	12
	ТК 4
	Webinar onZOOM / tasks  on DLSMoodle

	5
	PT5: Some difficulties in translating phraseological units.

Grammar: Prepositional Phrases  (For, From, In)

3. News Round –up. Rendering and Commenting of a newspaper article on the current global issues.


	LO1
	ID
2.1, 2.2
	3

1

33
	12

20
	ТК 5

ИЗ 1
	Webinar onZOOM / tasks  on DLSMoodle


	Модуль П

	6
	PT 6: Aims and essence of translation.
IWS:Grammar: Real and Unreal Conditions.

3. News Round –up. Rendering and Commenting of a newspaper article on the current global issues.

SSW:”Can the Regional Organizations be the Counterweight to NATO?”

Monographs
	LO 2
	ID
 2.2
	3
	12
	ТК 6
	Seminars offline

 Tasks on DLSMoodle

	7
	PT: Consecutive translation.
Grammar: Real and Unreal Conditions.

3. News Round –up. Rendering and Commenting of a newspaper article on the current global issues.

IWST 3.:”Can the Regional Organizations be the Counterweight to NATO?”


	LO2
	ID
3.1
	3
	12
	ТК 7
	Seminars offline

 Tasks on DLSMoodle

	
	РК 1 test 
	
	
	
	
	
	

	8
	PT-8: Simultaneous translation.
Grammar: I wish & If only

IWS 2. What do Social Websites cover?


	LO 3
	ID
 3.1,

3.2
	3

1
	12
	ТК 8
	Seminars offline

 Tasks on DLSMoodle

	9
	PT: Literary Translation.
IWS: Grammar: Irregular Verbs (Let, make)

3. News Round –up. Rendering and Commenting of a newspaper article on the current global issues.


	LO 3
	ID
3.1,

3.2
	3
	12
	ТК 9
	Seminars offline

 Tasks on DLSMoodle

	10
	PT-10:Pragmatic Aspects of Translation.
Grammar: Prepositional Phrases (Out of, Off,To)

3. News Round –up. Rendering and Commenting of a newspaper article on the current global issues.

IWST 4. MIM: Objective or biased?
	LO 4
	ID
4.1
	3

1

33
	12

20
	ТК 10

ИЗ 2
	Seminars offline

 Tasks on DLSMoodle

	11
	PT-11: Stylistic issues of Translation.
IWS: Grammar: Future Perfect, Future Continuous, Irregular Verbs (Lie,Lay)

3. News Round –up. Rendering and Commenting of a newspaper article on the current global issues.
	LO 4
	ID
 4.1,

4.2
	3
	12
	ТК 11
	Seminars offline

 Tasks on DLSMoodleSMoodle

	12
	PT-12: Uses Concept 
Grammar: Expressions with “make” and “do”

3. News Round –up. Rendering and Commenting of a newspaper article on the current global issues.

IWST 5. Uses Concept
	LO 4
	ID
4.2
	3
	12
	ТК 12
	Seminars offline

 Tasks on DLSMoodle

	13
	PT: Informative Translation
Grammar: Reported Speech. (Commands and Positive Sentences.)

3. News Round –up. Rendering and Commenting of a newspaper article on the current global issues

IWS 3. Informative Translation
	LO 5
	ID
 5.1
	3

1
	12
	ТК 13
	Seminars offline

 Tasks on DLSMoodle

	14
	PT-14:  Adequacy of Translation.
Grammar: Reported Speech.(Questions.)

3. News Round –up. Rendering and Commenting of a newspaper article on the current global issues.

IWST 6. Colloquium (test, test, project, essay, situational task, etc.). Topic, typeoftask. Adequacy of Translation.
	LO 5
	ID
 5.1
	3

1
	12
	ТК 14
	Seminars offline

 Tasks on DLSMoodle

	15
	PT-15:Adding and Omitting Words.
Grammar: Passive Voice.(in all Tense Forms)

3. News Round –up. Rendering and Commenting of a newspaper article on the current global issues.
SSW 3:”Terrorizm in the world”

IWST 7.  Consultation on examination issues
	LO 5
	ID
 5.1,

5.2,

5.3.
	3

1

32


	12

20
	ТК 15

ИЗ 3
	Seminars offline

 Tasks on DLSMoodle

	
	РК 2
	
	
	
	100
	
	


Декан                                                                                                      Жекенов Д.К.
Заведующий кафедрой                                                     
                  СейдикеноваА.С 
к.ф.н, ст. преподаватель 
                                                                  Смагулова А.С.
1

